
Augusztus 15: Nagyboldogasszony. 

Mária mennybemenetelének ünnepe. 

I. Mária mennybemenetelének ünnepén a küzdő Egyház 
örömünnepét egyesiti a győzedelmes Egyházéval, mikor Máriának 
csodálatos és diadalmas testi felvételét ünnepli a mennyországba. 

Az Egyháznak ez a hite ősrégi, és hittani hagyományon 
alapszik. A nyugati országokban az első tanu volt Toursi Gergely 
(t504.). XIV. Benedek pápa (1740-1758) mondja; cMáriának 
testi felvétele a mennyekbe cpia et probabilis opinio>, azaz 
jámbor és valószerű vélemény, amit elvetni nemcsak istentelen 
és bűnös dolog, hanem ostoba és észszerűtlen is>. 

Mária halálának sem helye, sem ideje, sem éveinek száma 
határozottsággal meg nem állapítható. A legvalószinűbb vélemény 
azonban az, hogy Máría Jeruzsálemben halt meg, éspedíg, még 
míelőtt az apostolok elszéledtek volna. 

Mennybemenetel-ünnepe a legmagasztosabb és a leggyönyö
rűbb Mária-ünnep, első osztályú ünnep, vigiliával és oktávával. 

2. Mivel kezdetben az Egyház csak a vértanuk halálának év
fordulóját (anniversariumát) ünnepelte, azért bizonyára ez a leg
régibb Mária-ünnep is, mint az ő halálának ünnepe. Ezt eleinte 
január 18-án ünnepelték, de már korán megkezdték, augusztus 
15-én liturgikusan megünnepelni Mária mennybemenetelét is, 
amig a két gondolat ebben az ünnepben egyesült. Vigiliát és 
oktávát IV. Leó pápa (847) adott hozzá. Ma a litu"rgikus köny
vekben az ünnep neve; Assumptio B. M . V. Ezzel jelzik a különb
séget Krisztus és Mária mennybemenetele között. Krisztus saját 
erejéből szállott fel a mennybe,' ezért cAsctnsio Domini., Máriát 
azonban lsten kegyelme vette fel a mennyországba, ezért; 
cAssumptio B. M . V.' 

A legrégibb naptárakban az ünnep más néven is szerepel; 
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Dormitio vagy Pausatio B. M. V .• , azaz Mária elhúnyta vagy 
nyugalma, ez Jelzi tehU az lsten anyja halillilt. 

3. Sok helyen az Egyhilz e napon mezei virilgot, füveket és 
gabonát szentel. Ezeket a hilzakban szentelményekként őrzik. 
A fllszentelést milr a IX. szAzad lIturgiilJilban ls megtalillJuk él 
a betakarltott termények megszentelését jelenti. 

Bevonulásra. 

Ilrvendjünk mindnyá
jan az Úrban, ün
nepet ülve a bol

dogságos szűz Mária tiszte
letére, kinek mennybevite
Ién örülnek ma az angyalok 
és magasztalják az lsten 
Fiát. (Zs. 44, 2.) Szivem On
nepi szózattól árad, zengem 
dalom at a Királynak. 8'. Di
csllség. 

Könyörgés. Szolgáid vét
keit, kérünk, Urunk, bo

csásd meg, hogy akik tet
teinkkel neked nem tetszhe
tünk, a te Fiad s a mi Urunk 
anyjának közbenjárására 
OdvözölhessOnk: Ki veled 
él és uralkodik. 

Szentlecke a Bölcseség köny
véblll.(Sirák.24,ll-13,15-20.) 

PihenlIt kerestem mind
ezek köz/Itt, hogy az 

Úr örökrészében tartózkod
jam. Akkor meghagyta ne
kem a mindenség Teremtl'lje 
és mondotta, s aki terem
tett engem, pihenlIt adott 
sátramnak.; és mondotta 
nekem: Jákobban lakjál, 
Izraelben legyen örökrészed, 
és választottaim között verj 
gyökeret. Majd pedig Sion
ban kaptam állandó lakást; 
:) szent városban találtam 

Introitus. 

a audeámus omnes in 
Dómino, diem fe
stum celebrántes 

sub honóre beátae Mariae 
Virginis: de cujus Assump
tióne gaudent Angeli, et 
colláudant Fllium Dei. (Ps. 
44, 2.) ErrJctávit cor meum 
verbum oonum: dico ego 
ópera mea Regi. 8'. Glória 
Patri. 

Orátio. Famulórum tuó
rum, quaesumus, Dó

mine, dellctis ignósce: ut, 
qui tibi placére de áctibus 
nostris non valémus; Geni
trlcis Fmi tui Dómini nostri 
intercessióne salvémur: Qui 
tecum. 

Léctio libri Sapiéntiae. 
(Eceli. 24, 11-13 et 15-20.) 

In ómnibus réquiem quae
slvi, et in hereditáte Dó

mini morábor. Tunc prae cé
pit, et dixit mihi Creátor 
ómnium et qui creávit me, 
requiévit in tabernáculo 
meo, et dixit mihi: ln Jacob 
inhábita, et in Israel here
diJ.áre, et in eléctis meis 
nii~te radlces. Et sic in Sion 
firmáta' sum, et in civitáte 
sanctificáta simlIiter re
quiévi, et in Jerúsalem po
téstas mea. Et radicávi in 
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ekkép pihenőt, és jeruzsá- pópulo honorificáto, et in 
lern lett uralmam székhe- pa~te Dei mei heréditas il
lye. A· dicsőséges nép közt Ilus, et inplJ!nitúdine sanc
vertem gyökeret, az én Is- tórum ~i(rltio mea. Quasi 
tenem részében, az ő örök- cedrus exaltáta sum in Li
részében, s a szentek gyüle- bano, et quasi cypréssus in 
kezetében megtelepedtem. monte Sion: quasi palma 
Magasra nőttem, mint a exaltáta sum in Cades, et 
cédrus a Libanonon, mint a quasi plantátio rosae in Jé
ciprusfa Sion hegyén. Fel- richo: quasi ollva speciosa 
nőttem, miként a pálma in campis, et quasi plátanus 
Kádesben, mint a rózsaliget exaltáta sum juxta aquam 
jerichóban, mint a díszes in platéis. Sicut cinnamó
olajfa a sikságon; magasra mum et bálsamum aromatf
nőttem, mint a platán a vfz zans odórem dedi: quasi 
mellett, a tereken. Illato-I myrrha elécta dedi suavitá
zom, mint a fahéj és a fűsze-I tem odóris. 
res balzsam; mint a válo-
gatott mirha, kellemes illatot árasztok. 

Átvonulásra. (Zs. 44, 5'1 Graduale. (Ps. 44, 5, I I 
I I és 12.) A hűségért, a et 12.) Propter veritátem, et 
szelidségért és az igazságért; mansuetúdinem, et j ustl
vezessen téged csodálatosan tiam, et dedúcet te mirabf
jobb kezed. ~. Halljad, leá- liter déxtera tua. ~. Audi, 
nyom és figyelj és hajtsd ide filia, et vide, et incIIna au
füledet, fm a Király kivánja rem tuam: quia concupivit 
szépségedet. Rex spéciem tuam. 

Alleluja, alleluja. ~ Meny- Allelúja, allelúja. ~. As-
nyekbe vitetett Mária, őr- súmpta est Maria in cae
vend az angyalok serege. Ium: gaudet exércitus Ange-
Alleluja I lórum. Allelúja . 

. + A szent evangéJiwn sza- +Sequéntia sanctiEvangélli 
kasza Szent Lukács szerint. secúndum Lucam. (10, 38-

(10, 38-42.) 42.) 

AZ időben: Jézus betére In Illo témpore: Intrávit je
egy faluba, hol egy sus in quoddam castél

Márta nevú asszony befo- Ium: et múlier quaedam 
gadá őt házába. Vala pedig Martha nómine, excépit iI
ennek egy Mária nevu nő- Ium ln dom um suam: et 
vére, aki az Úr lábaihoz ül- huic erat soror nómine Ma
vén hallgatá az li igéjét. rfa, quae étlam sedens secus 
Márta pedig sürgött-forgott pedes Dómini, audiébat ver
a sok házi dologban. Egy- bum illfus. Martha autem 



AUGUSZTUS 15. 1115 

szer csak el6lépvén, mondá: 
Uram, nem gondolsz-e vele, 
hogy nllvéremegyedOI ha
gyott engem szolgálni? 
Mondjad azért neki, hogy 
segitse n nekem. Felelvén, 
mondá neki az Úr: Márta, 
Márta I Sok gondod van és 
sokat veszlldöl; pedig egy 
a szOkséges. Mária a legjobb 
részt választotta, mely el 
nem vétetik tllle. 

satagébat circa frequens mi
nistérium : quae stetit, et 
ait: Dómine, non est tibi 
curae quod soror mea reli
quit mesoiam m!nistráre?dlc 
ergo illi, ut me ádjuvet. Et 
respóndens, dixit illi Dóm!
nus: Martha, Martha, sollI
cita es, et turbáris erga pl ú
rima: porro unum est ne
cessárium. Maria óptimam 
partem elégit, quae non au
ferétur ab ea. 

Felajánlásra. Mennyekbe Offertorium. Assúmpta 
vitetett Mária: örvendenek est Maria in caelum: gau
az angyalok és ujjongva dent Angeli, collaudántes 
együtt áldják az Urat, alle- benedicunt Dóminum, alle-
lujal lúja. 

Csendes imádság. Legyen, Secreta. Subvéniat, Dó
Urunk, néped segltsé- mine, plebi tuae Dei 

gére az lsten anyjának kO- Genitricis orátio: quam etsi 
nyörgése, hogy Igy bár pro conditióne carnis mi
amint tudjuk, test szerint grásse cognóscimus, in cae
t61ünk eltávozott, mégis léstl glória apud te pro no
érezzük, amint a mennyei bis Intercédere sentiámus. 
dicslIségben értünk nálad Per eúmdem Dóminum no-
közbenjár. Ugyanazon. strum Jesum. 

Prefáció Szú z M~rl~ról, 566. I. 
Áldozásra. (Luk. 10, 42.) Conununio. (Luc. 10, 42.) 

Mária a legjobb részt vá- Optimam partem elégit sibi 
lasztotta, mely el nem véte- Maria, quae non auferétur 
tik tllle. ab ea in aetérnum. , 
A ldozás utáni imádság. postcommunio. Mensae 
f"\ A mennyei lakomában caeléstis partIcipes ef
részesülve, kérjOk jóságo- fécti, Implorámus clernén
dat, Urunk, IstenOnk, hogy tiam tuam, Dómine Deus 
akik lsten anyjának menny- I noster: ut, qui Assumptló
bemenetelétmegOnnepeltük, . nem Dei Genitricis cólimus, 
az II közbenj~rására minden a cunctis malis Imminéntl
fenyegeM bajtól megszaba. bus ejus intercessióne libe
l.1uljunk. Ugyanazon a mi rémur. Per eúmdem Dómi· 
Urunk. nllm. 
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